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 Program 

November 25

 9:00 Registration 
10:00 Inaugural Speech, Plenary 
HTM Van Vliet, ESTS Chairman

Changing structure, changing meaning. Multiple versions of modern poetry collections


11:00 Coffee-break

11:15 Papers


Room A

- Barbara Bordalejo, De Montfort University, Leicester, UK

Being Edited by a Text in Multiple Versions
- Peter Robinson, De Montfort University, Leicester, UK 

Making Hypertext Editions of Texts in Many Versions

- Daniel Paul O’Donnell, University of Lethbridge, Canada

Back to the future: what electronic editors can learn from print editions of texts in multiple versions



Room B
- Manuel Sanz Morales, Universidad de Extremadura

Chariton of Aphrodisias’ Callirhoe and multiple versions
- José A. Clúa Serena, Univ.Extremadura

Problemas metodológicos actuales sobre la crítica textual griega y su plasmación en nuestra edición de la Alejandra de Licofrón

- María Paz López Martínez, Universitat d'Alacant, y Sofía Torallas Tovar, C.S.I.C.
La edición de la versión griega de "La leyenda de Tefnut”. Revisión del texto a partir de la versión demótica 

12:30 Coffee break

12:45 Papers 

Room A

Panel: Utilidades de una edición literaria múltiple y plurilingüe: el Proyecto Romulo, Universidad de Deusto, Bilbao

- Carmen Isasi, Iker Martínez, Santiago Pérez Isasi, Eileen Ronk 

Aspectos filológicos de una edición múltiple plurilingüe

-Joseba Abaitua, Guillermo Barbero, Patricia Fernández, Carmen Isasi.
 

Consideraciones metodológicas en la anotación de textos: ediciones múltiples, hipertexto, metadatos y ontologías. Su aplicación al proyecto Rómulo.
- Patricia Fernandez 

Preparación de  tres versiones de “Romulo” para su estudio sintáctico-retórico

Room B

- Jennifer Marshall, De Montfort University, Leicester, UK

Towards a multiple version edition of Brunetto Latini’s Li Livres dou Tresor

- William E. Coleman  & Edvige Agostinelli, City University of New York
Boccaccio’s Two Settings for the Teseida

-  José Luis Ocasar Ariza, Universidad Complutense, Madrid

La edición genética de textos clásicos: el caso de los Coloquios de Palatino y Pinciano

14:00 Lunch

16:00 Plenary 

Burghard Dedner, University of Marburg (Germany)
Highlighting intertextual correlations in literary editions. Techniques and goals 

17:15 Papers

 Room A

- José Luis Rodríguez, Biblioteca de Palacio de Madrid

Inventarios de libros antiguos y correspondencia del conde de Gondomar. Desarrollo de un sistema de edición y recuperación

- Paulius Subačius, Vilnius University (Lithuania)

On notation that does not refine: twelve phonetic versions in a multiple edition of a 19th century Lithuanian poem
- Jan Gielkens, Constantijn Huygens Instituut, Den Haag (The Netherlands)
Jumping to Conclusions: Preparing an Edition of the Poetry of Ernst Meister
Room B

- Victoria Pineda, Universidad de Extremadura

Versioning y novelas por entregas: estrategias para la edición de La lucha por la vida de Pío Baroja
- Peter Shillingsburg, De Monfort, Leicester, UK
 
How Much of Coetzee is Enough


November 26

10:00  Plenary, 
Albert Hauf, Universitat de València, Institut d’Estudis Catalans, Institut Interuniversitari de Filologia Valenciana
L'edició dels textos catalans antics. El suport ecdòtic de les fontes

11:00  Coffee break

11:15  Papers

Room A

- Albert Soler, Universitat de Barcelona
L’edició de textos amb tradicions plurilingües: el cas de Ramon Llull

- Sara Vicent Santamaria, Universitat de València
Una edició crítica de la Faula: problemes que planteja

- Vicent Martines, Universitat d'Alacant, Institut Interuniversitari de Filologia Valenciana

L'edició en versions múltiples d'una obra: la Crítica Textual i l'Ecdòtica a l'auxili de la Filologia (Ausiàs March i /Tirant lo Blanch/, s. XV).

Room B

- Luis Antonio González Marín y Antonio Ezquerro Esteban, CSIC, Barcelona

Una reflexión sobre los problemas en la edición de música histórica española de los siglos ss. XVII y XVIII

- Rolf Bäcker, CSIC, Barcelona
Algunes reflexions sobre la utilitat d'enfocs filològics dins l'estudi de la terminologia musical: l'exemple de la Divina Commedia i les seues primeres traduccions a les llengües iberoromàniques

- Marc Heilbron, CSIC, Barcelona

El libreto de ópera y sus variantes como fuente para el estudio de la práctica musical en la primera mitad del siglo xix.

12:30 Coffee-break

12:45 Papers

Room A

- Lluís Ramon i Ferrer, Universitat de València

La tradición manuscrita de la Communiloquium en la península Ibérica.
- Gonzalo Pontón, Universitat Autònoma de Barcelona

Problemas y pautas de una edición crítica de las crónicas castellanas del siglo XV
-Josep Antoni Aguilar Àvila, Universitat de València

Ramon Muntaner i la conquesta de Sardenya: algunes qüestions que planteja la tradició manuscrita de la Crònica 


Room B

- Mario Garvin, Universidad de Colonia (Köln)
Imprenta, crítica textual y lírica de tipo tradicional
 - Dorothy Sherman Severin, University of Liverpool
El proyecto britanico de cancioneros castellanos del siglo XV
- John Gouws, Department of English, Rhodes University, Grahamstown (South Africa)

Indiscrete versions of works by Fulke Greville and members of the Sidney circle
and their representation
14:00 Lunch

16:00  Plenary

James McLaverty, University of Keele, UK

Deliberate Authorial Construction of Variants

17:00 Coffee-break

17:15 Papers

Room A

- José Camões, Universidade de Lisboa

Cd-Rom Edition of Portuguese Theatre of the 16th Century (focused on multiple
versions)

- John Lavagnino, King's College, University of London 

Making sense of The Lady's Tragedy

Room B

- Javier Fresnillo Núñez , Universitat d'Alacant

Una concordancia con variantes de editor: la Institutio oratoria de Quintiliano 

- Michael Stolz, University of Basel, Switzerland

Medieval texts in the age of digital reproduction. The ,aura' of manuscript faksimiles and of textual versions

18:30 Papers

Room A

- Javier Lluch Prats, Università di Bologna
La edición crítico-genética de una novela de Max Aub: Campo del Moro 

- Dolores Fernández Martínez (AEMIC - UNED, Spain)

Dificultades de una edición critica de la novela Jusep Torres Campalans de Max Aub

Room B

- Antoni Biosca i Bas, Universitat d'Alacant

L'elaboració del stemma codicum de la Disputatio Abutalib

- Juan Francisco Mesa Sanz, Universitat d'Alacant
 
Para la edición crítica de la carta de Ali ibn Muyahid a la sede episcopal de Barcelona (1057)

November 27

10:00  Plenary

Alberto Blecua, Universitat Autònoma de Barcelona 

Las versiones de la República literaria de Saavedra Fajardo
11:00 Coffee-break

11:15  Papers

- Dirk Van Hulle, University of Antwerp (Belgium)

Pro paralipomena: multiple versions and the importance of the documentary context
- Julia Briggs, De Montfort, Leicester, and Hans Walter Gabler (Munich)

 
Re-Presenting Memory: the Writing of Autobiography in Virginia Woolf’s Drafts for

“A Sketch of the Past”
- Caroline Macé, Institute of Philosophy, and Philippe & V. Baret, Faculty of Biological Engineering, Université Catholique de Louvain, Belgium 
Discovering the history and the prehistory of a text using phylogenetic methods
12:30 Coffee-break

12:45 Plenary

Francisco Rico, Real Academia Española

Texto de lectura y edición crítica

